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A hí rköz lésnek az Idő és Távolság ellen folytatot t küzde lmében az első ü t k ö ­
zetet Char les Havas , a t ö r t éne l em legelső h í rügynökségének a lapí tó ja nye r t e meg 
közel másfél évszázaddal ezelőtt. Igaz, a rendszeres postaszolgálat m á r n e m volt 
a gazdagok kivál tsága, b á r k i n e k rende lkezésére áll t , de a fejlődő gazdasági élet 
gyorsabb ü t e m ű hírközlés t követel t . Char les H a v a s 1835-ben pos t aga lambokka l 
küldte információi t előfizetőinek, a f rancia és angol l apoknak . A gőzmozdony és 
gőzhajó h á r o m napo t igényel t , a ga l ambocskák h a t ó r a a la t t r öpü l t ek Pár izsból 
Londonba. A gőzmozdony óriási ha ladás t j e len te t t a lóvonta t ta postakocsival 
szemben, hiszen a ló izomerejéből k iprésel t m a x i m á l i s ó ránkén t i sebessé­
get 12—15 k i lométer rő l egyszer iben 40—50 k i lométe r re emel te . Az új közle­
kedési eszköz a század d e r e k á n mé ly reha tó vá l tozásokat okozott az e m b e r e k é le té­
ben, a hírközlés azonban n e m elégedet t meg a v a s p a r i p a sebességével sem. Char ­
les Havas fe lhasznál ta Chappe opt ikai t áv í ró já t is, de ez a szemafor- rendszer sem 
tudot t lépést t a r t an i az ipar i fo r rada lom dik tá l ta ü t emmel . 

Ha leszögezhetjük, hogy a saj tó születési b izony í tványá t Gu tenbe rg gépén 
nyomták, e l m o n d h a t j u k azt i s : a m o d e r n h í rügynökségek bölcsőjét az e lekt ro­
mos h u l l á m o k r inga t t ák . J . D. Berna i úgy véli , a villamos távíró fel találásához 
nem anny i ra az á l ta lános , közé rdekű ér tesülések t e rü le t én muta tkozó hiányossá­
gok vezet tek, m i n t i n k á b b „az á r u k vagy nye r sanyagok á r á r a vonatkozó informá­
ciók pénzben kifejezhető azonnal i é r téke" . A gyáros miné l gyorsabban meg a k a r t a 
tudni , h o n n a n vásá ro lha t e lőnyösebben, hol a lacsonyabb a nye r sanyagok á r a , a 
kereskedőt ped ig a készáruk piaci á r a é rdekel te . Az ipar i fo r rada lom a tőkés t e r ­
melés, va l amin t az á l lamgépezet , tőzsdei élet, hade rő , saj tó egyidejű k o n c e n t r á ­
ciójához vezetet t . Mindez gyorsabb és h a t h a t ó s a b b h í r adás t echn iká t követel t . Az 
elektromos t áv í ró fe l ta lá lásával a h í rközlés m á r fe lhúzta a mérfö ldes csizmát. 
Nem véle t len tehát , hogy egyes h í rügynökségek m é g m a is a távirati ügynökség 
elnevezést viselik. Így pé ldáu l A T S = Agence Télégraphique Suisse, MTI = Magyar 
Távirati Iroda, T A N J U G = Telegrafska Agencija „Nova Jugoslavija". 

Az e m b e r keze í r t a szó mos t m á r a v i l l ám sebességével száguldot t a dró tok 
hosszában, a h í rközlés n a g y lendüle t te l fejlődött, de a „vi l lámfutár" , a sürgöny 
nem hagyha t t a el a szárazföldet . Angl iába m é g mind ig pos taga lambok v i t ték a 
híreket, m e r t a szigetország és a kon t inens között ot t húzódot t a La M a n c h e -
csatorna. Az Angl iá t és Franc iaországot összekötő kábe l t m á r 1850-ben lefektet ték, 
de Amer ika és Eu rópa között csak a gőzhajók egyre növekvő — a tü re lme t l en 
üzle temberek és újságolvasók s zámára még mind ig a lacsony — sebességével köz­
lekedhet tek az információk. 1865-ben Lincoln e lnök meggyi lko lásának h í r e tíz n a p 
a la t t ju tot t el Európába . Egy évvel később az első interkontinentális kábel m á r 
ott feküdt az óceán fenekén, a sürgönyök percek a la t t röpü l t ek az Óvi lágból az 
Újvi lágba és vissza. A kábe l sü rgöny azonban d rága jószág vol t , s zavankén t egy 
dollárba kerül t , és a t á v i r a t n a k min imá l i san húsz szót ke l le t t t a r t a lmazn ia . E m i a t t 



a z u t á n bizonyos monopolhelyzet a l aku l t ki, m e r t csak néhány , tőkeerős l ap enged­
he t t e meg m a g á n a k a kábelezés luxusá t . A t enge ren tú lon a kábe lkorszak előtt a 
washingtoni újságoké vol t a h iva ta los h í r e k monopól iuma, míg a külföldi infor­
mációk kizárólagos forga lomba hozásáva l — az Európábó l érkező ha jók jóvol tából 
— a N e w York-i h í r l apok foglalkoztak. A t áv í rópóznák erde je azonban egyre sű­
rűbbé vá l t E u r ó p á b a n is, az Egyesül t Á l l a m o k b a n is. Az információk tömege el ju­
tott a v idéki újságokhoz, e r rő l a h í rügynökségek gondoskodtak, a m i n t egymással 
versengve le tör ték a kábe lmonopól iumot . 

Világügynökségek 

Havasná l dolgoztak — és t a n u l t a k — P a u l - J u l i u s Reu te r és B e r n h a r d 
Wolff is. Reu te r 1851-ben, L o n d o n b a n megnyi to t t a a br i t h í rügynökséget , míg 
Wolff Ber l inben m á r 1849-ben mega lap í to t t a a Bureau Wolff céget, ame ly 
e le inte k izárólag ke reskede lmi információk tovább í t á sáva l foglalkozott. E 
h á r o m európa i ügynökség — Havas , Reuter , Wolff — évt izedeken á t kezében 
t a r to t t a a vi lág hírközlő há lózatá t . Az Egyesül t Ál lamok, hogy így fejezzem 
ki m a g a m , saját m a g á v a l vol t elfoglalva, első h í rügynöksége — a N e w York 
Associated P ress — csak belső h í r szo lgá l ta tás ra r endezkede t t be , amer ika i 
h í r eke t tovább í to t t amer ika i l apoknak . Volt is m i t közölnie, hiszen 1860-ban 
k i tö r t a po lgá rháború , és „ rászokta t ta" az amer ika i közönséget az újságol­
vasásra . 

A X I X . század utolsó évt izedeiben a h í r ek v i lágpiaca a laposan felduz­
zadt . 1890-ben csak E u r ó p á b a n 400 különböző újság létezett , közöt tük számos, 
nagy p é l d á n y s z á m b a n megje lenő nap i l ap . Így h á t az újság is a „nagy üz le­
tek" ka tegór iá j ába kerül t . A nagy pé ldányszám megvalós í tásához hozzájárul t 
a rotációs nyomdagép, e lsősorban azonban az 1886-ban fel ta lá l t linotype sze­
dőgép. Az új eszközök növel ték a n y o m t a t á s sebességét, az ú jságolda lak száma 
megszaporodot t , egyes lapok n a p o n t a m á r több k i a d á s b a n je len tek meg, az 
o lda laka t egyre több információval , h í r r e l kel le t t megtöl teni . A távbeszélő, 
m a j d a drótnélküli távíró, később e ke t tő kombinác ió jából e redő rádiótele­
fon megje lenésével — úgy látszott — megoldód tak a hí rközlés sebességének 
p rob lémái is. A telefon ebből a szempontból legyőzte a táví ró t , h iszen az 
ember i beszéd mégiscsak gyorsabb, m i n t az ember i uj j mozgása, még h a a 
táv í rógépnél a gépí rás v i l ágba jnoka ver i is a b i l len tyűket . M i n d e n t össze­
ve tve leszögezhetjük, hogy a hí rközlés e lér te az abszolút sebességi r eko r ­
dot, hiszen az e lek t romos veze téken vagy a vezeték nélkül , e lek t romágneses 
h u l l á m segítségével továbbí to t t h í r m á r a fény sebességével száguldott . 

Még ez sem elégítet te ki a m o d e r n h í rközlés igényeit . Olyan tenger 
a la t t i kábe leke t fek te t tek le (az elsőt Skócia és K a n a d a között 1955-ben), 
amelyek te lefonbeszélgetéseket továbbí to t tak . Ele in te 36 beszélgetést egyidő-
ben, ugyanazon a kábe len . 1963-ban a W i d e m o u t h (Anglia) és Tucker ton ( U S A ) , 
majd 1964-ben Tokió és a Hawai i -sz igetek között e lhelyezet t veze téken m á r 
128 egyidejű beszélgetést lehe te t t folytatni . Ez a r ekord a távközlési műholdak 
üzembehelyezésével megdől t , m e r t az egyszerre tö r t énő beszélgetések száma 
240-re emelkede t t . 

A t áv i r a tok fe ladására , vételére , t ovább í t á sá ra és kézbesí tésére , va l amin t 
a te lefonbeszélgetésekre e lpazarol t időt a t e l ex segítségével s ikerü l t k i ik ta tn i 
a h í r anyagok körforgásából . A t ávgép í ró — a te lex — a telegráf ia és a te le­
fónia s ikeres tá rs í tásából keletkezet t , és a központon keresz tü l tárcsázot t köz­
ve t len összeköttetést t e r emte t t a tudós í tók és a h í rügynökség, va l amin t ez 
u tóbbi és előfizetői — szerkesztőségek, bankok , biztosító tá rsaságok, tőzsdék 
— között. 

Nincs h e l y ü n k a számta lan műszak i ú j í tás , t a l á l m á n y ismer te tésére , 
ame lyek r e n d k í v ü l meggyors í to t ták a hírközlést . A saj tóügynökségek á ta la ­
kul tak , egyesek e l tűntek , m á s o k n a k a d t á k á t he lyüket . J e l en p i l l ana tban a 
következő „világügynökségek" (az UNESCO meghatá rozása) lé teznek: Asso­
ciated Press (AP), United Press International (UPI) — mindke t tő az Egyesült 
Á l l a m o k b a n székel, Reuter, Nagy-Br i t ann iában , Agence France Presse (AFP), 
F ranc iao r szágban és TASZSZ (Tyelegrafnoje Agentsz tvo Szovjetszkovo Szo­
juza) a Szovje tunióban. Ezek a v i lágügynökségek u r a l k o d n a k az információk 



piacán. E gigászi m é r e t ű vál la lkozások m a m á r n emcs ak a m a g á b a n ve t t 
sajtót l á t ják el h í ranyagga l , r ipor tokka l , képekke l , k o m m e n t á r o k k a l , k é p r e ­
gényekkel , sőt k a r i k a t ú r á k k a l , h a n e m a rád ióá l lomásoka t és t évéadóka t is. 
Hí r for rása ik monopól iumot a lko tnak , kommen tá r j a ika t , t ovábbado t t h í re ike t 
szabványosí to t ták . 

Ez a s t andard izá lás m á r az első v i l ágháború u t á n létezett . „A saj tóban, 
a k á r az ipa rban , a monopolhelyzet kenyeres pa j t á sa a szabványosí tás . A h í rek 
s t andard izá lása az ügynökségek m ű v e " (Georges Weil l : Le Journal. Origines, 
évolution et rôle de la presse périodique. Pa r i s , 1934). Ez a szabványos í tás 
főleg azokban az országokban v a n ha tássa l az e m b e r e k vé l eményének bizo­
nyos i r á n y b a n va ló a lak í tásá ra , ahol a nagy ügynökségek székelnek. „Végső 
fokon ez a monopó l ium és a s t andard izá lás oda vezet, hogy o lyan emberek , 
ak ik sok ezer k i lométe r re é lnek egymástól , ugyanazon h í reke t olvassák, egy­
azon o r i en tác iónak megfelelő tá la lásban , s e h í rek ugyano lyan módon h a t n a k 
a vi lág dolgairól a lkotot t v é l e m é n y ü k k ia l ak í t á sá ra" (H. Dona—E. P r e d a : 
Cinci coloane pe a-ntîia. Bucureş t i , 1968). 

A másod ik v i l ágháború u t á n a gya rma t i rendszer felbomlási fo lyamata , 
a szocialista országok megerősödése a világ hírközlési t é r k é p é n is mé ly n y o ­
m o k a t hagyot t . 1950 és 1960 között Ázsiában, Eu rópában , Dé l -Amer ikában s 
— első ízben — Észak- és Közép-Afr ikában , a függet lenné vá l t országokban 
sok, új nemzeti hírügynökség a lakul t . 1950-ben 54 országra elosztva 96 ügy­
nökség létezett , 1966-ban e hírszolgálat i i rodák száma (82 országban) e lér te 
a 160-at (L'information à travers le monde. UNESCO, Par i s , 1966). Ennek 
e l lenére m é g számos fej lődésben lévő országnak n incs sa já t h í rügynöksége . 
Ezér t azután , a többi között , a t rópus i Afr ika országai g y a k r a n csak London 
vagy Pár izs ú t j án cseré lhe t ik ki h í re ike t . Még azok az európa i országok sem 
t u d n a k meglenn i a „vi lágügynökségek" külföldi h í rszolgá la ta né lkül , amelyek 
pedig megfelelő műszak i és anyag i eszközökkel r ende lkeznek és á l l andó tudó ­
sí tókat t a r t a n a k különböző fővárosokban. 

„A nemzet i h í rügynökségek megszervezésének nagy pol i t ikai je lentősége 
van , m e r t a nemzetközi eseményekke l kapcsolatos tá jékoz ta tás t ek in te tében 
függetlenséget ad. E függetlenség biztosí tását t e rmésze tesen csak a nagy ügy­
nökségektől befutó t áv i r a tok tömegének megvá loga tása révén, i l le tve a n e m ­
zeti ügynökségek ál ta l , az információk megszerkesztése közben adot t ér te l ­
mezés ú t j án l ehe t va ló ra vá l t an i " (H. Dona—E. P r e d a i.m. 108). A nemzet i 
hírszolgálat i i rodák s z á m á n a k növekedése egyben azt je lent i , hogy a fejlődő 
országok, kis és közepes nagyság rendű á l lamok az információcserét m i n d e n 
idegen befolyástól és korlá tozástól men tesen gyakorolha t ják . 

Az Agerpres gépezete 

Mielőtt k i m e n n é k az Agerpreshez , á t lapozom a Handbuch der Weltpresse 1931. 
évi k iadását . Megta lá lom az Agerpres e lődjének adata i t . Orient-Radio ( rövidí tve 
RADOR) vol t a neve , 1921-ben jöt t lé tre , és a H a n d b u c h szer int fiókjai vo l tak az 
ország nagyobb városa iban . Én csak a t emesvár i „fiókot" i smer tem. Az egyik n a p i ­
lap szerkesztője volt, te lefonon ad t a le helyi hírei t , ezek azu tán pos tán érkez tek 
vissza Temesvá r r a a Rador tó l . Négy, öt n a p m ú l v a . . . F r a n y ó Zol tán pé ldáu l m á r 
opera t ívabban dolgozott, m e r t a 6 Órai Újság s zámára a gyorsvonatok mozdony­
vezetői hoz ták a reggeli fővárosi lapokat . A Rador i n k á b b külpol i t ika i h í reke t , 
gazdasági t e rmésze tű információkat adot t el előfizetőinek. 1926-ban megkísére l te 
a belföldi hí rszolgálat beszervezését , de ez, amíg csak létezett , kezdet i , kísér let i 
á l lapotban m a r a d t . A Rador több m i n t húsz évig vol t Román ia „nemzet i ügynök­
sége". Két évtized hosszú idő, ezala t t a hírszolgálat sokat fejlődött, de az 1949-ben 
megalakul t A G E R P R E S (Agenţia Română de Presă) mindössze egy szobát örö­
költ, benne két í róasztal lal , h a t székkel és n é h á n y e lavul t Morse- táví rógéppel . 

És m a ? Az Agerpres ke re t ében szerkesztők, fordítók, kor rek torok , gépke­
zelők, fényképészek, laboránsok, gépírónők, r ipo r t e rek és fotoriporterek, n y o m d á ­
szok egész hadserege dolgozik. Az első kérdés , amelye t felteszek, az információk 



erede té re vonatkozik . Az Agerpres 28 külföldi h í rügynökséggel ál l összeköttetésben. 
Ezek között te rmésze tesen ott v a n n a k a „vi lágügynökségek", az Associated Press, 
United Press, Reuter, France Presse, TASZSZ. Az első néggyel, a nyuga t iakka l , 
előfizetéses a lapon dolgozik, a nemzet i h í rügynökségekkel pedig, a legtöbb eset­
ben, a h í rek kicserélése alkot ja az együ t tműködés bázisát . Ezt úgy kel l ér teni , 
hogy a legtöbb nemzet i ügynökséggel tö r ténő h í rcsere a lap já t — a k á r szocialista 
országok hírszolgálat i i rodái ró l v a n szó, a k á r másokró l — n e m a nemzetközi , h a ­
n e m a belföldi h í rek, v a l a m i n t az illető ország bizonyos nemzetközi kérdésekben 
elfoglalt á l láspont já t tükröző anyagok alkot ják. 

A helyzet , a m i n t lá tom, bonyolul t , ezért fel teszem a kérdés t : h á n y forrásból 
„ táplá lkozik" az Agerpres gépezete? A nemzetközi és nemzet i ügynökségek szállí­
to t ta információk h a t a l m a s tömegén kívül nagy mennyiségű — 1969-ben több 
m i n t 700 — újság, folyóirat, szaklap érkezik, az ezekből k iválasztot t szemelvé­
nyek, k ivona tok szolgál ta t ják a saj tószemlék, k o m m e n t á r o k a lapjá t , sőt n e m egy 
esetben a n a p i információs anyagot is. Hiszen a Pá r i z sban dé lu t án megje lenő Le 
Monde pé ldáu l m á s n a p reggel m á r a szerkesztők asz ta lán fekszik. Tehá t igen 
friss. Az Agerp res sok fővárosban működő , á l l andó tudósí tói m i n d e n n a p leadják 
az i l lető ország saj tójából k iválasztot t szemelvényeket , információkat , ugyanakko r 
r ipor toka t , h í r m a g y a r á z a t o k a t í rnak . Milyen ú ton é rkez ik az információk tömege? 
A válasz, ame ly röv iden hangz ik („kábelen és rádión") , m a g y a r á z a t r a szorul. 

Az Agerpres kü lön rádióállomása e lőre megá l lap í to t t hul lámhosszon, á l landó 
összeköt te tésben ál l a külföldi ügynökségek rádióleadóival . A h í r a n y a g az Ager­
pres vevőál lomásá tó l kábe len érkezik a központ i épüle tbe , a t e l exgépek t e rmébe . 
Ugyanide fu tnak be a közvetlen kábelvonalakon é rkező t áv i r a tok is. Tehá t : az 
adóá l lomáson leütöt t be tű e lek t romos je lek a l ak j ában egy veze tékpáron ju t el az 
Agerpres vevőkészülékeibe , ahol egy e lek t romos érzékelő szerv és a mechan ikus 
nyomta tó szerkezet p a p í r r a gépeli az adást . 

A telexgép va ló jában r e n d k í v ü l gyorsan dolgozó í rógép. A távgépí ró t e r em­
ben tuca tny i i lyen készülék zakato l á l l andóan , pap í r t eke rc sek k i lométere i t önt ik 
ki magukból , ezeken angol, orosz, francia, német , spanyol nye lvű szövegek tömö-
vülnek sű rű sorokban. Minden nagyobb ügynökségnek kü lön te lexvevőgépe van. 
A France Presse éppen tőzsdei á r fo lyamokat ad le, a Tanjug gépén szünet van, 
az Associated Press készüléke a nap i in formációkat kopogja. Az Agerpres lépést 
a k a r t a r t an i a korszerű hírszolgálatot jel lemző, á l l andóan növekvő adási és vételi 
sebességgel. Mega laku lásakor még Morse- rendszerű t áv i r a tok érkeztek. Azokat kel­
lett e lőbb „átfordí tani" , hogy a je lekből be tűk keletkezzenek, a be tűkbő l az ide­
gen nye lvű szöveg. A r o m á n nye lv re á tü l te te t t h í r anyago t kifutók v i t t ék a fővá­
rosi lapokhoz. M a m á r te lexhá lóza t köt i össze az Agerpres t a bukares t i és vidéki 
l apokka l . 

1963-ig a t ávgép í ró készülékek 50 baud sebességgel dolgoztak, azaz percen­
kén t 400 í rás je le t a d t a k le a központ i l apoknak („baud" = J . M. E. Baudot , francia 
t áv í rász nevéből) . 1963 óta a sebesség m á r 75 baud , azaz 600 írásjel percenként . 
Létezik még egy különleges vonal , ame ly m á r 800 í rás je le t ad le egy pe rc a la t t 
(100 baud) . A megyei l apok felé á r amló t áv i ra tok sebessége: 400 írásjel percenként . 

A h í r anyag tehá t , a k á r rád ión , a k á r kábe len érkezik, ide fut be, ebbe a lá r ­
m á s t e r embe . A zaj el leni küzde lem ezekben a sokgépes t e rmekben , gépzajtól 
v ib rá ló folyosókon az Agerp res gondjai közé tar tozik. Íme, a hírszerkesztők szo­
bája , ide ke rü lnek a te lexgépekből k iömlő tekercsek. A fa lakat , a mennyezete t 
u tó lag beépí te t t hangnye lő lemezek borí t ják. És m i n t m i n d e n utólagos hangszi­
getelés, még mind ig n e m biztosít tel jes hangvéde lmet . Hiányzik a csőposta, m e r t 



a Scînteia-Ház egykori tervezői — pedig sa j tópalotá t ép í te t tek — n e m gondol tak 
a légnyomásos csőszerkezet beépí tésére , ame ly másodpe rcenkén t 10—20 méte res 
sebességgel szá l l í tha tná a f émhengerekbe zá r t kézi ra tokat , t ekercseke t . A Scînteia 
szerkesztőségében m á r m ű k ö d i k egy i lyen csőposta, és az Agerp res is t e rvbe ve t te 
felszerelését. 

Mindamel l e t t az anyag meglepő gyorsasággal érkezik a fordító-szerkesztők 
aszta lára . Í m e — m u t a t j á k n e k e m —, ez az asztal a szocialista országoké, az ott 
az európai asztal , a m a z Ázsia, tú l v a n Amer ika , a belső a rgó szer int a „Kelet"-
n e k e lnevezet t asz ta l ra ke rü lnek a fejlődő országok hírei . Ebbe a szobába é rkez ik 
— közvet lenül — egy sorozat, te lexen, a v i lágügynökségek anyagábó l is, hogy a 
sürgősebb h í reke t azonnal fel lehessen dolgozni. A szerkesztők t e r m é n e k szom­
szédságában, külön hely iségekben m ű k ö d n e k azok a te lexek, ame lyek az Agerpres 
külföldi és belföldi tudósí tói á l ta l leadot t anyagot felveszik, t ovábbá ahol a t áv ­
beszélőn érkező információkat , r ipor tokat , k o m m e n t á r o k a t magnetofonszalagra rög­
zítik. 

A k á r m i l y e n e rede tű s b á r m e l y nye lven érkező anyagró l v a n szó, a végső 
s táció: a szerkesztő asztala. Ő az, aki az idegen nye lvű szövegből r o m á n nye lvű 
információt t e remt . G y a k r a n előfordul, hogy ugyanaz t a h í r t va lamenny i nagy 
ügynökség leadja. A szerkesztő i lyenkor egy h í rbe tömör í t i a különböző verziókat . 
Az i lyen információk élén ál l az e rede té t jelző szó: „Agerpres ." 

Hogyan jut el a híranyag lapjainkhoz? 

De kapcsolódjunk be a h í rügynökségünk t e r m e i b e n ura lkodó , gyors mozgást 
d ik tá ló légkörbe. Íme a helyiség, ahova a m á r megszerkeszte t t szövegek érkeznek. 
I t t á l lnak a t ávgép í ró készülékek, amelyek a hazai lapokhoz tovább í t j ák az anyagot . 
Minden megyei l a p n a k v a n te lexe! Ez azt jelenti , hogy a n a p bizonyos szakaszában, 
v a l a m e n n y i megyei laphoz eljut — r o m á n és m a g y a r nyelven, az esettől függően — 
az Agerpres belföldi és külföldi h í ranyaga . 

E lmélázva nézem a pap í rk ígyóka t faló, energ ikus gépeket , a zaj h i r t e len e lné ­
mul , én egyszerre huszonha t évvel f ia ta labb vagyok, képze le tem a nagy sa j tópalo­
tából v i sszaröppent a múl tba , a b b a a há romszobás szerkesztőségbe, ahol 
nincs bizony telex, í rógép is csak ket tő , ócska a lko tmányok , a r ád ió sem 
kevésbé ócska, va lak i kölcsön adta . A bukares t i lapok csak h a r m a d n a p r a érkeztek, 
mi a rád ió t ha l lga t tuk , o n n a n gyors í r tuk le a h í reket , belföldieket , külpol i t ika i in­
formációkat egyaránt . Bezzeg ö rü l tünk volna mindanny ian , ak ik 1945 n y a r á n a 
kolozsvári Igazság szerkesztőségében dolgoztunk — K ő m ű v e s Géza, T a m á s Gáspár , 
Gál l Ernő, Dános Miklós, László Béla, Kovács András , Somlyai László, szegény 
Balla Karcsi , és a többiek — igen ő rü l tünk volna, ha a h á r o m szoba egyikében 
ott kopogott volna egy i lyen m i n d e n t u d ó g é p . . . 

Meglá togatom az Agerpres magya r nye lvű szerkesztőségét, ame ly nyolc évvel 
ezelőtt a lakul t , és ahol t i zenha t fordí tó-szerkesztő dolgozik. Az adás dé lu tán fél négy­
kor indul, és á l t a l ában este t izenegyig ta r t . A „záróra" te rmésze tesen az esemé­
nyektől függ, m e r t néha éjfél u t án ig is e l ta r t az adás . A szövegeket r endsze r in t 
egyenesen a t e l exbe diktá l ják , a m i azt je lent i , hogy a h í r negyedórán be lü l m á r 
el is ju tot t az Előre szerkesztőségébe és a v idéki lapokhoz. Az ü t em it t is gyors. 
A tény, hogy az anyagot fordí tani kell , n e m okoz h á t r á n y t , h iszen a m a g y a r nye lvű 
hírek vidéki adása á l t a l ában a r o m á n nye lvű adás u t á n 10—15 perccel zárul . Tehá t 
a megyei magya r lapok r o m á n „kol légáikkal" m a j d n e m egyidőben k a p j á k a h í r ­
anyagot . Előfordul, hogy az Agerpres különböző, m a g y a r r a fordí tot t szövegeiben 



egyes l ap tá r sak szerkesztési és nyelvi h ibáka t fedeznek föl. Ha a m u n k a gyors ü temét 
n e m is vesszük enyhí tő körü lménynek , amenny i r e én tudom, az eredet i elképzelés 
szerint az Agerpres-anyag — nyersanyag. A lapok szerkesztősége anélkül , hogy az 
információk lényegéhez hozzányúlna , a szöveget m a g á t s t i l izálhat ja . 

Néhány szót még a hazai sajtó céljait szolgáló, nagy pé ldányszámban meg­
jelenő Agerpres-közlönyökről . Egyikük, a Meridiane c ímű, r ipor tokat , k o m m e n t á ­
rokat , sajtószemlét, különböző d o k u m e n t u m o k a t t a r t a lmaz , míg a műszak i - tudomá­
nyos értesí tő a nemzetközi t udományos élet legfontosabb eseményeiről számol be. 
A külföld in formálásá ra több tá jékozta tó közlöny készül . Angol és orosz nye lven 
naponta , n e m sokszorosítva, h a n e m nyomta tá sban , nyomda techn ika i szempontból k i ­
fogástalan, vaskos bul le t in t a d n a k ki . F ranc ia , spanyol , néme t és a r a b nye lven pedig 
hetente , i l letve havon ta há romszor megje lenő közlönyt á l l í t anak össze. 

Most m e n j ü n k á t a drót tú lsó végére , vizsgál juk meg a h í rek mozgásának 
fordított sorrendjét . Lássuk csak, hogyan készül az Agerpres továbbí to t ta hazai 
vonatkozású h í ranyag . Az á l ta la sugárzot t információk nemcsak belföldi esemé­
nyekre vona tkoznak , h a n e m egyben a r o m á n á l l am bizonyos nemzetközi kérdések­
ben elfoglalt á l láspont já t , k o r m á n y u n k n a k , p á r t u n k n a k nemzetközi síkon kifejtet t 
tevékenységét tükrözik . Ezzel a m u n k á v a l te rmésze tesen kü lön szerkesztőség foglal­
kozik, ame ly begyűjt i a haza i l apokban megjelenő, az Agerpres r ipor terei től , leve­
lezőitől és más forrásokból szá rmazó anyagot , szelektál ja , rendezi , megszerkeszti 
őket. A r o m á n és m a g y a r nye lvű szövegek a m á r i smer te te t t módon, t e lex ú t ján 
ke rü lnek a hazai lapokhoz, míg az angol , f rancia és spanyol nye lv re fordí tot tak 
a rádió leadó, v a l a m i n t a t ávgép í ró készülékek közvet í tésével j u t n a k el külföldre. 
A te lexgépek bi l lentyűi t régi gyakor la t t a l rendelkező, fürge u j j ak ver ik . Itt, me l ­
le t tem például va lak i a fordítóktól érkezet t , kül fö ldnek szóló cir i l lbetűs, orosz 
nye lvű szöveget l a t inbe tűs szöveggé gépeli á t — vi l lámsebességgel . 

Az első fényképeke t a f rancia Nièpce készí te t te 1826-ban, de a képtáví ró t , a 
telefotót csak egy évszázad m ú l v a kezdték haszná ln i . Ma m á r n e m t u d n a meglenni 
né lkü le sem a sajtó, sem a televízió. Amikor a t évéh í r adó adása közben a be ­
mondó frissiben érkezet t fényképet m u t a t föl, a r ró l kevesen tudják, hogy n e m 
a szokásos ú ton ju to t t el a s túdióba. Tehát , hogy így mond jam, n e m a megszokott 
eszközökkel dolgozó fotor ipor ter m ű v e . Az Agerp res fényképészet i osz tá lyának r i ­
por tere i kis, hordozha tó l abo ra tó r i ummal szá l lnak ki a t e repre . A fi lmet azonnal 
előhívják, és — az ugyancsak hordozha tó telefotogép segítségével — percek alat t 
leadják az Agerpresnek . Ta l án va lamely ik behavazot t hegycsúcsról , esetleg a Duna­
del tából vagy á rnyas e rdő t isztásáról , mindenese t r e nagy távolságról é rkezet t a 
kép, a korszerű h í r adás t echn ika fej lődésének ez ú jabb bizonyítéka. Ami a külföldi 
képeke t illeti, az Agerpres egyes ügynökségekkel szerződést köt, t ehá t megvásá­
rolja a képeket , másokka l pedig fényképet cserél. A külföldről kép táv í ró ú t ján vagy 
repülőgéppel , esetleg r endes pos ta já ra t t a l é rkező képanyagot e ladja a hazai lapok­
nak , folyóira toknak, a tévének. Fel jegyeztem n é h á n y i smer t ebb külföldi fotoügynök-
ség nevét , amel lyel az Agerpres összeköt tetésben á l l : UPI, Keystone, AP, France 
Presse, Votava (osztrák), Publifoto ( o l a s z ) . . . A kép táv í rá sza t fej lődésének bizo­
nyí tékául b e m u t a t n a k n é h á n y új készüléket . Egy-egy fénykép vétele, i l letve leadása 
á t l agban 14 percig t a r t ; h a a távbeszélővezeték különösen jó á l l apo tban van , vagy 
ha a légköri viszonyok kedvezőek, mindössze 7 pe rc a la t t „jön k i " egy kép . 

Búcsúzóul n é h á n y szót még az Agerpres tervei ről . Ezek röviden így foglal­
ha tók össze: még jobb szervezés, a nemzetközi hírszolgálat ü t emének , követe lmé­
nye inek megfelelő további korszerűsí tés . Tehá t : m i n d e n t a sebesség és az opera­
t ivi tás növelésének szolgála tába! 


